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1. Ileab ocBOEHUS AMCHUILIMHBI

[lenssMu OCBOEHHMSI IUCLMIUIMHBI SIBIIKOTCS TOJIYYEHHE CTYIAEHTAMH CHUCTEMHBIX
3HaHWM KacaTelbHO 00Iel XapaKTePUCTHUKU CIIOBAPHOTO COCTaBa AHTJIMICKOTO S3bIKa U
ero crnenupuyeckux OCOOCHHOCTEH, a TaKKe O3HAKOMIJICHHE CTYJIEHTOB C OCHOBHBIMU
TEOPETUUYECKUMHU TMOJIOKEHUSIMU B 00JIACTU JIGKCUKOJIOTUN aHTIIMICKOTO sI3bIKa Ha OCHOBE
yrayOJE€HHOTO M BCECTOPOHHETO M3YYEHHUS KOHKPETHBIX (DaKTOB, a TaKXke JaybHeiliee
dbopMHpOBaHUE Yy CTYJIEHTOB HHOS3BIYHOM KOMMYHMKATHBHOW KOMIIETCHIIMH B
COBOKYITHOCTU €€ COCTAaBISIONIMX (JIMHIBUCTUYECKOM, SI3BIKOBOM, HCCIIEI0BATEIbCKOM,
JUHTBO-METOJUYECKOM, KOMIICHCATOPHOM M COIMOKYJIBTYpPHOW) JJisl aJEKBAaTHOIO
WCIIOJB30BaHUs  MOJYYEHHbIX 3HAHMM W yMEHMM B  JaJbHEWIIEW  HAy4dHO-
HCCIIEIOBATEIIbCKON JICSITEIBHOCTH B MPAKTUKE MPENOJABAHUS AHTIIMMCKOrO S3bIKA B
CpPEIHEN U BBICIIEH LIKOJIE.

JlucuumuinHa peann3yeTcsl Ha aHTJIMHMCKOM SI3BIKE.

2. Mecto nucunmuiaabl B ctpykrype OIIOII BO
B cootBeTcTBHM ¢ y4eOHBIM IUIaHOM IO HampaBiieHuio moarotoBku 45.03.02
JlunrBuctuka Ilpoduns «IlepeBon u mepeBoiOBEICHUEY, TUCIUILIMHA «JIekcuKoJorust
AHTJIMICKOTO sI3bIKA» OTHOCUTCS K 0a30Boil 4yacTH, IIpeameTHO-conepKaTeIbHOMY

moayio (b1.5.07.05).

3. [lnanupyemble pe3yabTaTbl 00y4eHHs MO JMCUMILINHE, COOTHECEHHBIE C
IVIAHUPYeMbIMHU pe3yJjbTaTamu ocBoenuss OITOII

B IMPpOoHCCCC N3YUYCHUA NUCHUITIINHBI (1)0pMI/Ipy1-OTCSI CICAYIOIHNC KOMIICTCHIINH:

Kox n Kog u HauMmeHoBaHue Pe3ynbrarhl 00y4eHUs IO TUCIUATIIHE

HauMEHOBaHHUE WHAUKATOPa

KOMIICTCHIIMHN JOCTHXXCHUS 3HaTh YMETh BJIAJICTH
komnetennuu (MJAK)

OIIK-1 OIlK-1.1 00 OCHOBHBIX 00BICHUTH 3HAHUSIMH O

CrocobeH AHanm3upyeT OCHOBHBIC | SBICHUSX U OCHOBHBIE IBIIEHUS | (DYHKIIMOHUPOBAHU

MIPUMEHSTh SABIIEHUS W TIPOIIECCHI, | Mpoleccax, Y TIPOIIECCHI, 1 SI36IKOBOTO CTPOSI

CHUCTEMY OTpaKaroIue OTPaKAIOIIUX OTpaKaIoIINe AHTJIMMCKOTO

JIMHTBUCTUYECKH | ()YHKIIMOHUPOBAHHUE (YHKIIMOHUPOBaH | (PYHKIIMOHMPOBAHUE | S3bIKA B

X 3HaHUI 00 SI3IKOBOT'O CTpOS | € SI3BIKOBOTO SI3BIKOBOTO CTPOSI CHHXPOHHU U

OCHOBHBIX M3y4aeMoro s3blKa B | CTPOS AHTJIMIACKOTO SI3bIKa | JUAXPOHUH B

(hOHETUYECKUX, CUHXPOHUU M | aHTJIMHCKOTO B CUHXPOHUU U KOMMYHUKAIIUU

JIEKCUYECKHX, JTMaXpOHUN SI3BIKA B JMaXpOHUN

rpaMMaTHYECKHX, CHHXPOHHU U

cioBooOpazoBare JUaXPOHHUU

JIBbHBIX sBIeHUAX, | OITK-1.2 TEOPETHUECKHE pacrmo3HaBaTh HaBBIKAMH

opthorpadun n WuTepniperupyet MMOJIOXKEHHS O B3aMMOCBSI3H WHTEPIIpeTaluu

MTyHKTYaIlH, O OCHOBHBIC TIPOSBIICHUS | B3aUMOCBS3H SI3BIKOBBIX YPOBHEH | B3aUMOCBSI3H

3aKOHOMEPHOCTSL | B3aUMOCBSI3H SI3BIKOBBIX | SI3BIKOBBIX " SI3BIKOBBIX

X YpOBHEM U | YpOBHEH U B3aUMOOTHOIIICHUSI | YPOBHEH U

(GYHKIIMOHUPOBA | B3aMMOOTHOILIEHUS B3aMMOOTHOIICHUS | IIOJACHUCTEM SI3bIKa B3aMMOOTHOIICHUI

HUSI U3y4aEMOTO | IOJICHCTEM SI3BIKA MOJICUCTEM SI3bIKa IOJICUCTEM SI3BbIKA

HHOCTPAaHHOIO OIlK-1.3 00 OCHOBHBIX IIPOBOJUTH METOJUKAMHU

SI3BIKA, €ro Bnameer  meTomumkamm | MeTodax JICKCUYCCKHUH JIEKCUYECKOTO,

(GyHKIMOHANBHBI | (OHETHIECKOTO, JIEKCUYECKOT' O aHaIu3 S3bIKOBBIX aHaJIN3a;

X JIEKCUYECKOT0, a”aiu3a u €IMHUII, COCTaBUTh | HaBBIKAMH
rpaMMaTH4eCKOro, 0COOEHHOCTIX JIEKCUKOJIOTMYECKHA | COOJIIOIEHUS




Pa3HOBUIHOCTAX | CTHIIUCTHYECKOTO
aHaju3a; cobmonaeT
OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH
HAYYHOTO CTHJIS YCTHOM

Y MUCHbMEHHOU peyu

Hay4YHOT'O CTHJIS
YCTHOM peun

1 macmopTt cioBa Hay4HOT'O CTHJIS
YCTHOU U
MHUCbMEHHON PeuHu.

4. O0beM, CTPYKTYpPA U coJep:KaHue TUCHUTIHUHBI

4.1. TpynoeMKOCTb TUCHHUILTHHBI

Bun yae6HO# paboTh

Ounas popma 00ydeHUs

3 cemectp
OO611ast TPyA0EMKOCTh M0 y4eOHOMY IIaHy (3.€.) 4
KonngecTBo yacoB no yyeOHOMY MjiaHy (4ac.) 144
KonTaktHas padora (Bcero) 64
B ToM gucie:
Jlexuuu (JI) 32
[Tpaktuueckue 3ansatus (I113) 32
Jlaboparopusie pabotsr (JIP)
CamocTosiTenbHas paboTa (Bcero) 44
Kypcogas pabora 2 Kypc, 4 cemecTp
Bu mpoMexkyTO4HO# aTTecTalum - dK3aMeH 36




4.2. CTpyKTYypAa U coiep:KaHue QU CHUTIIUHbI

HaumeHnoBanue u KpaTKOE€ COACPpIKaHUC pa3aC/IOB JUCIUIIIINHBI

KomnuectBo
4acoB I10
yueOHOMY
IUTaHy

Konrakrhas pabota (dac),

W3 HUX

Jlexun

IIpakTuueckue
3aHATHS

CamocTogTeabHas
pabota

dopmMma
IIPOMEXKYTOUHOMI
aTTecTaluu

DopMBL
TEKYLIET0
KOHTPOJIA
YCIIEBAEMOCTH

OuHas
¢dbopma

Ounas
¢dopma

Ounas opma

Ounas opma

Ounas ¢popma

Ounas popma

1. IlpeameT u 3a1a4M JEKCHKOJOTHH. AHIJIMHCKHIA A3BIK 32
npeneaamu Beiukodopuranuu.

[IpenmMeT, OCHOBHBIC 3a/1a4X U MPOOJIEMBI JICKCUKOJIOTHH KaK pa3jelia
HayKH 0 s3bIKe. CBA3b JIEKCUKOJIOTHH C APYTUMU pa3JielaMu
SI3BIKO3HAHWS. MeTObI IEKCUKOJIOTHYEeCKHX MccienoBanuii. [Ipobiema
SA3BIKOBBIX JHUAJICKTOB XU BApUAHTOB COBPEMCHHOI'O AHTJIINHCKOTO S3BIKA.
Jlexkcnueckne eqUHUIILI SI3bIKA.

Crioco6s1 HoMuHaIH. CIIOBapHBIN COCTaB KaK CUCTEMa JIEKCHUECKUX
eaunull. [Ipo0iaema oObeMa CJI0BapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
AHTJIMHCKOTO S3bIKA.

14

JICK, ®O,
I1, KP

&

2. JTHMOJIOTHYECKAS XaPAKTEPUCTUKA aHTJINHCKOr0 sI3bIKA.
Pa3snopoaHOCTh aHITIUHACKOTO A3bIKA C TOUKU 3PEHUS €r0
ITHMOJIOTHYECKOT0 cocTaBa. MICKOHHAs JIEKCHKA, €€ OCHOBHBIE
XapakTepuCcTUKU. EJUHULIBI MHI0EBPONIEHCKUE, TEPMAaHCKHUE U
COOCTBEHHO aHTJIMICKHE C TOUYKH 3peHUs X dTUMOosioruu. CioBa
AHTJIOCAKCOHCKOTO MTPOUCXOXKCHHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE.
3auMCTBOBaHHUE U3 PA3TUIHBIX SI3LIKOB KaK COIMOJIMHTBUCTUIECKOE
SIBIICHHE.

[Ipuunnbl 3auMcTBOBaHUS CJIOB. Teopust aCCUMUISUU. THUIIbI
ACCUMUJISIITUY 3aMMCTBOBAHU B CJIOBAPHOM COCTABE aHTJIMICKOTO SI3BIKA.
Hcrounrku 3auMCcTBOBaHMNA. BiusiHUe 3aMMCTBOBaHU HA CIOBapHbBIN
COCTaB aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

20

JICK, ®O,
11, KP

9

3. Criumcernyeckast 1upgepeHuanKs CTI0BAPHOTO COCTABA
COBPEMEHHOT0 aHTJIMIICKOTO SI3bIKA.

Knaccuduxanus cios o chepam ynorpedienus. Jlekcuka
CTHJIMCTUYECKH HEHTpalIbHasL, €¢ XapaKTepUCTUKU. CTHINCTHYECKH
MapKHpOBaHHas JIEKCHKa. B3anM03aBHCHMOCTD CTHITUCTUYECKUX U
STUMOJIOTHYECKUX XaPAKTEPUCTHUK JCKCHUECKUX SAMHUII.

14

JCK, @O,
I1, KP

4. CnoBoodOpa3oBanue 1 MopgeMHasi CTPYKTYPa aHIJIMICKOI0 CJIOBA.

22

10

JACK, @0,




CrnoBooOpa3oBanue U MOp(pEeMHas CTPYKTypa aHTJIMHCKOTO CIIOBA.
Adduxcanns n KOHBepCHUs KaK BEAYIIHE CIOCOOBI CTOBOOOPa30BAHMS.
CnoBocnoxenue. CymecTBYIONINE KIACCUPUKAIIUN CIIOKHBIX CIIOB.
MeHee NPOyKTHBHBIE CIIOCOOBI 00Pa30BaHUs CIIOB B COBPEMEHHOM
AHTJINACKOM SI3BIKE.

5. C10BO Kak NpeAMeT U3yYeHUs JeKCUKO0JI0ruu. CeMUOTHYECKUI
TpeyroiabHUK. 3HaueHue cnosa. [lomucemus. Pa3Butne cemantuueckoin
CTPYKTYpHI ciioBa Cemacuoiorus. 3HaueHUe, KOMIOHEHTHI 3HAaYeHUS U
CEMaHTHYECKasi CTPYKTypa CJIOBa B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM S3BIKE.
[Tonucemus. Metoas! n3ydeHus 3Ha4€HUs CJIOB. VI3MeHEHUs 3HAaUeHUI
CJIOB U IIPUYMHBI ATUX U3MEHEHU. Paciupenue u cy:xeHue 3HaueHUi
CJIOB, TaK Ha3bIBAEMBIE TPOLECCHl «YIYUIICHHUS» U «yXyIIICHHUSD)
3HaueHuH cioB. Tumbl meperocos. JIMHrBucTHYECKast Metadopa u
MCETOHUMMUS.

JICK, ®O,
I1, KP

6. CeMmaHTHYeCKHE KIACCHI JEKCHYECKUX eITMHULl COBPEMEHHOT0
AHTJIMIICKOIO A3bIKA.

CHHOHUMUSA COBPEMEHHOTO AHIIUICKOTO s3bIKa. [Ipupoaa CHHOHUMOB,
WX ABOMCTBEeHHBIN XapakTep. JAuddepenumnansias GpyHKINS — OCHOBHAS
¢yHKuus ciHOHUMOB. CHHOHMMUYecKue psiabl. CHHOHUMUYECKast
nomunanTta. [IpoGnema onpenenenus cuHonumoB. Knaccudukarmm
CHHOHHMMOB. [ Mniepo-runoHuMmu4YecKue psjbl. IBPeMU3Mbl. AHTOHUMUSL.

12

JICK, ©O,
I1, KP

7. OMOHHMBI B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3bIKE.
PasrpaHquHI/Ie noJinceMui 1 OMOHMMHUH, OMOHUMHUU U KOHBEPCHUU.
Knaccmbm(aum/l OMOHHMMOB. VICTOYHHUKN BO3HHMKHOBEHHS OMOHHMOB.

JICK, ®O,
1T, KP

8. ®dpa3eos10rus COBPEMEHHOT0 AHIJIUHCKOIO A3bIKA.

CoueraeMOCTh JIEKCUYECKUX €AMHHUI] B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
CB0oOOIHBIE cOUeTaHUs U ycTOWUMBbIE coueTaHus. OnpeneneHue
¢dpazeonoruueckor eMHALBL. Ee OTIHYHS OT clIOBa ¥ CXOIHBIE C HUM
MpU3HaKU. TUTIBI ¥ IPUHIMITE KJacCUPHUKANUU Qpa3eoIorndecKux
enunnn. Knaccudukanum hpaseosorn4eckux eAnHUI 0 TEMAaTHIECKOMY
npusHaky (JI. Cmur), o cTpykTypHOMY nipu3HaKy. [lonsITku
COEIMHEHHS CTPYKTYPHOTO W CEMAaHTUYECKOTO IPUHITUTIOB B
KJaccupuKanuax Gppaseosorndeckux eaUHUL, TPeATIOKEHHBIX

AMN. CmupaunkuM u A.B. Kynaussim. [Tocnosuis! u norosopku — ®E
KOMMYHHKAaTHBHOTO XapakTepa.

12

JICK, ®O,
1T, KP

PopMa MIPOMEKYTOYHOM aTTecTalluy — DK3aMEH

36

36

Htoro

144

32

32

44

36




[Tpunoxenue:

JCK — nuckyccust

KP — koHTposbHas pabota
@O — ¢poHTaTBHBII OnpOC
IT — npoexrt



5. O0pa3oBare/ibHbIE TEXHOJIOTHH

B  npenmojgaBaHuM  IUCHUIUIMHBI  «JIEKCHUKOJOTUSI  aHIJIMMCKOTO  SA3BIKa»
UCIIOJIb3YIOTCS pa3HOOOpa3Hble 00pa3oBaTeIbHbIE TEXHOJIOTHH, B TOM YHCIIE:

—  JIMCKyCCHf,

—  UKT;

—  JIeKIIUH;

—  MOJyJibHOE 00y4eHHE;

—  IPOEKT;

—  Ppa3BUTHE KPUTHUYECKOTO MBIIIICHUS;

—  cobecenoBaHue;

—  TecT;

—  (poHTaNbHBIN OIpOC.

CamocTosiTenbHass paboTa OXBaThIBACT MPOPAOOTKY OOYYAIOMIMMHUCS OTAEIbHBIX
BOITPOCOB TEOPETHUYECKOTO Kypca, BBIIOJHEHUE JOMAIIHUX padOT, BKIIOYAOIINX

—  pabora ¢ yueOHOM U HAYYHOU JTUTEpaTypoil;

—  paloTy Haj MPOEKTAMHU;

—  paboTy C UHTEPHET-UCTOUYHUKAMH.

6. YueOHO-MeTOANYECKOE 00eclieYeHe CAMOCTOSITeIbHOI padoThl 00y4arouXcs

6.1. Cincok y4yeOHOM JUTEPaTyphI

OcHoBHas JquTEpaTypa:

1. Aurpymmuna, I'. b. Jlekcukomorus anrimiickoro si3bika. English LeXxicology:
VYyeOuuk u mnpaktukym i By3oB / I'. b. Antpymmna, O. B. AdanaceeBa, H. H.
Mopo3zoBa. — 8-¢ u31., mepepad. u mon. — Mocksa: M3gatensctBo FOpaiit, 2024. — 196
c. — (Bricmiee obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-07119-1. — Tekct: 351€KTpOHHBIH //
OO6pazoBaTenbHas atgpopma FOpaiit [caiiT]. — URL:
https://www.urait.ru/bcode/535787 (mata oopamenwus: 20.11.2024).

JlonoJiIHMTeIbHASA JIUTEepaTypa:

1. Jlekcukonorus aHIMMCKOTO si3bika. [IpakTukym: YueOHOe mocoOue aJis By30B /
O. B. AdanaceeBa [u np.]; mox obOmieit penmakumeit O. B. AdanacweBoii, O. B.
BoctpukoBoit. — 2-e uzn., nepepab. u non. — Mocksa: M3gatensctBo FOpaiit, 2024, —
233 ¢. — (Boicmee oopazoBanue). — ISBN 978-5-534-10053-2. — TekcT: 2JIEKTPOHHBIH
/l OGpazoBatenbHas matdopma Opaiit [caiiT]. — URL:
https://www.urait.ru/bcode/541791 (nara odparmuenus: 20.11.2024).

6.2. CjioBapu 4 CIPAaBOYHHUKH:

1. Mronep, B.K. bonpmioit aHrno-pycckuii cioapb B HOBoM pemakuuu: 210 000
CJIOB, CIIOBOCOYETAHWU, MIUOMATHUYECKUX BBIPAKEHUU, TOCJIOBHIl W TIOTOBOPOK. — 3-€
u3., gonojgHeHHoe u ucnpasieHHoe. — M.: PUITOJI KJIACCHK, 2005. — 832 ¢. — ISBN:
5-7905-2533-4

6.3. [lepuoanyeckne U3IaHus:

1. UHocTpaHHble A3BIKM B BBICHICH Mikoyie: HaydyHO-MeTONWYEeCKUd KypHAI. -
https://fljournal.rsu.edu.ru/category/archive/ (ApxuB xypHana ¢ OTKPBITBIM JOCTYIIOM B
NurtepHer)



https://www.urait.ru/bcode/535787
https://www.urait.ru/bcode/541791
https://fljournal.rsu.edu.ru/category/archive/

6.4. Pecypchbl uH(pOPMANIMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTu « AHTEpHET»
J171st OCBOGHMS JUCIUIUIMHBI PEKOMEHIYIOTCS CIIEYIONINE CalThl MH(DOPMAIMOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTu «HTepHeT»:

HaumenoBanue CchUika Ha pecypc HocrtynHocTthb
(cBOOOAHBIH HOCTYI/ OTPAaHUYSHHBIH JOCTYI)

NH]OpMAIMOHHO-CIIPABOYHBIE CHCTEMBI

KubepJlennnka http://cyberleninka.ru/ CBoOOaHBIHI gocTyn
bubnuorpaduueckue 6a3pl JAHHBIX 110 http://inion.ru/ CBOOOIHBII TOCTYIT
oOmectBeHHbpIM HaykaM MTHWOH

DeKTPOHHO-0MOINOTEYHBIE CUCTEMBI
3bC HOpaiit https://urait.ru Tpebyercst perucrparus
3BC IPR Smart https://iprbookshop.ru Tpebyercst perucTparus



http://cyberleninka.ru/
http://inion.ru/

6.5. Conep:xanne caMoCTOSITE1bHON PaboThI

1. Ilpenmer u 3a1a4u JIEKCMKOJIOTHU. AHIVIMIICKIH fA3BIK 32 npeaejamMu Beaukoopuranun.

Bonpocwt ons camocmosmenvhoii pabomei:

. What is the Practical value of Lexicology?

. The subject and main tasks of lexicology as a branch of the science of language and as an academic discipline.
. The connection of lexicology with other branches of linguistics.

. The main problems of lexicology.

. Methods of lexicological research.

3aoanus ona camocmosamenbHoU pabomat.

o Exercises 2-11 p. 11 Autpymna I'.B. et al Jlekciukoa0rus aHTITHIACKOTO A3bIKa

o Ex.ex. 2-19 p.p. 267-275 Autpymmna I'.b. et al JlekcukoI0rus aHrIHIHCKOTO A3bIKa

° Chapter 10 Jlekcukomnorus anrnuiickoro si3bika. IIpaktukym: yuedHoe nocodue mist By3oB / O. B. Adanacoepa.

2. 9THMOJOrHYecKas XApPaKTEPUCTUKA AHIJIHHCKOro A3bIKA.

Bonpocul o camocmosmenvrou pabomol:

. The heterogeneity of the English lexicon in terms of its etymological composition. The ratio of native and borrowed words in the lexicon of modern
English.

Historical ways of development of the English language.

The "primordial™ layer of vocabulary, its significance, the frequency of the use of primordial words in speech.

Indo-European element within the etymologically primordial lexicon.

The Germanic element within the etymologically primordial lexicon.

Proper English elements within the etymologically primordial lexicon.

Borrowing as one of the ways to replenish the vocabulary of the language; ways and sources of borrowing.

Early borrowings: Celtic borrowings.

Groups of Latin borrowings (I and Il periods).

Borrowings from Scandinavian languages. Structural characteristics of words — markers — borrowed units from Scandinavian languages.

Norman borrowings.

The most active languages are the sources of borrowing in the Middle English and New English periods.

Borrowings from Dutch, Italian, Spanish, Russian and other languages.

Etymological doublets.

Language tracing papers.

International words.

Assimilation of borrowed words: phonetic, grammatical and semantic changes. Fully, partially assimilated and non-assimilated foreign language

10



units, the reasons for the degree of assimilation of borrowed words.

. The interdependence of etymological and stylistic characteristics of words.

o Etymological hybrids.

3aodanus ona camocmosamenbHoU pabomi:

o Ex.ex. 2-14 p.p. 57-61 (Autpymuna I'.b., AdanacreBa O.B., Mopo3zoBa H.H. Jlekcukonoruss aHrauicKoOro s3bika: ydyeOHOE Iocobue ist
CTYJICHTOB BBHICIIUX Y4eOHBIX 3aBEeICHUH, 00YJArOIIMXCS TI0 MEAArOTMYECKUM CTICIIHATEHOCTSIM. )

o Ex.ex. 2-14 p.p. 71-77 (Autpymmna I'.b., AdanacreBa O.B., MopozoBa H.H. Jlekcukosnorusi aHrimicKoro si3plka: yuyeOHoe mocoOue Juis
CTY/ICHTOB BBICIIUX y4EOHBIX 3aBE/ICHUI, 00YyJaAIOIIMXCS MO MEAArOrHIYECKUM CIICIIUATEHOCTSIM. )

o Chapter 2 JIekcHKOJIOTHsI aHTJIHICKOro si3pIKa. IIpakTukym: yaeOHoe mocooue mist By3oB / O. B. AdanacneBa.

3. Ctuiiucrnyeckasi JupepeHunanysi CJI0BAPHOIro COCTABA COBPEMEHHOI0 aHTJIMICKOr0 AA3bIKA.

Bonpocwt ons camocmosmenvhoii pabomei:

. The concept of functional style.

Stylistically marked vocabulary.

The problem of stylistic classification of vocabulary

Informal sphere of communication.

Colloquial vocabulary, its varieties.

Slangisms in modern English. The problem of defining slang. Metaphorical slangism.

General and special slang.

The formal sphere of communication.

Book vocabulary.

Clerical offices.

Poetic vocabulary.

Historicisms, archaisms.

Stylistically neutral vocabulary, its characteristics. The main vocabulary of the modern English language, its characteristic features.

The role of stylistically marked vocabulary in the process of teaching a foreign language.

Professional terminology. The problem of defining the term. Common vocabulary and terminology, the penetration of terminological units into the
system of common vocabulary. The problem of synonymy and polysemy in the field of terminology.

o Neologisms in modern English.

3aoanus ona camocmosamenbHoU pabomai:

o Ex.ex. 2-5 p.p. 22-26 (Autpymmna I'.b., AdanaceeBa O.B., Mopo3osa H.H. JIeKCHKOIOTHS aHTIIMIICKOTO S3bIKa: Y4eOHOe TocoOure /ISl CTYIEHTOB
BBICIIIUX y‘—Ie6HI>IX BaBe)IeHHfI, 06yqafoumxcs[ 110 IIeJarorut4cCKumM CHeI_[I/IaJ'II)HOCTSIM.)

o Ex.ex. 2-5 p.p. 39-43 (AuTtpymmuna I'.b., ApanaceeBa O.B., Mopo3osa H.H. JIekcHKOJIOTHsI aHTITMICKOTO sI3bIKa: Y9eOHOe ocoOure /ISl CTYIEHTOB
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BBICIIUX y‘IG6HLIX 3aBeI[€HI/II>'I, 06yqa}0mnxcs1 110 II€AAarorut4ycCKum CHCI_[I/IaJIbHOCTSIM.)

Chapter 1. Jlekcukosorus aHrmmicKoro si3bika. [Ipaktukym: yueobHnoe mocoodue s By30B / O. B. Adanachesa.

4. CaoBooOpa3oBanue U MOpgeMHAsi CTPYKTYPa aHIJIMHCKOIO CJI0BA.

Bonpocwi 0na camocmosamenvhoil pabomol:

Approximate ratio of derivatives and approximate units in speech.

Basic, productive and unproductive ways of forming new words.

Word-forming elements, their difference from inflectional morphemes. Principles and methods of morphemic analysis of word structure in English.
Principles of classification of affixes.

Etymological characteristics of affixes, their productivity and semantics.

The frequency of different affixes.

Native and borrowed affixes

Affixes for the formation of nouns, adjectives, verbs and adverbs.

Ambiguity and homonymy of affixes.

The difference between the morphemic structure of a word and its derivational structure.
Historical reasons for the occurrence of conversion in English.

The reasons for the productivity of this word-formation process in modern English.

The categories of parts of speech that are most susceptible to the conversion process.
Formations of the type love (n) — love (v).

Semantic correlations within groups of words formed by conversion.

The main features of the formation of complex words in the English language.

Structural and semantic classification of complex words.

Productivity of different types of word composition.

Criteria for determining a complex word.

Semi-suffixes are the word-formation status of structures such as waterproof, seaman, ladylike, trustworthy.
The reduction process. Abbreviated words. Abbreviations. Types of abbreviations.
Onomatopoeia (onomatopoeia).

Doubling.

Reverse word formation.

The contraction.

Unproductive ways of word formation.

3aoanus ona camocmosmenvhol pabomoi:

Ex.ex. 2-8 p.p. 95-100 (Autpyummmna I'.b., AdanaceeBa O.B., MopozoBa H.H. Jlekcukosiorusi aHrIMHCKOTO si3bIKa: yuyeOHOe rocobue st
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CTYACHTOB BLICIIHX y‘IGGHBIX 3aB€HCHHﬁ, 06yqa}0m1/1xc;1 110 I€Jarorut4cCKumM CHeI_[I/IaJIBHOCTSIM.)

o Ex.ex. 9-13 p.p. 100-103 (Antpymuna I'.b., AdanacseBa O.B., Mopo3zoBa H.H. JlekCHKONOTHs aHTIMHACKOTO s3bIKa: yueOHOe mocodue s
CTY/ICHTOB BBICIIUX y4EOHBIX 3aBE/ICHUH, 00YyUAIOIIUXCS MO MEAarOrHIYEeCKUM CIICITUATEHOCTSIM. )

o Ex.ex. 2-7 p.p. 120-124 (Antpymmuna I'.b., AdanaceeBa O.B., Mopo3zoBa H.H. Jlekcukosorust aHTIMHCKOTO s3bIKA: ydyeOHOE Iocodue it
CTY/ICHTOB BBICIIMX y4eOHBIX 3aBEICHUH, 00yJaIOMIUXCs MO NMEAArOTHYECKUM CIICIUATEHOCTSIM. )

o Ex.ex. 8-11 p.p. 125-127 (Autpymuna I'.b., AdanacseBa O.B., Mopo3zoBa H.H. JlekCMKONIOTHSI aHIIMIACKOTO $3bIKa: y4eOHOE MOocoOHe JUIs
CTY/ICHTOB BBICIIUX y4EOHBIX 3aBE/ICHUH, 00YyUAIOIIUXCS MO MEAarOrHIYEeCKUM CIICITUATEHOCTSIM. )

o Chapter 3. JIekcHKOJIOTHsl aHIJIIMICKOTO si3bIKa. [IpakTukyM: yaeObHoe mocooue as By30B / O. B. AdanacneBa.

5. CiioBO Kak npeaMeT u3y4eHusl JICKCUKOJI0I'Mn.

Bonpocul ona camocmosmenvrou pabomul:

. The external structure of the word, its structural characteristics.

. The internal structure of the word, its meaning. Lexical and grammatical in the meaning of the word.

. The problem of defining a word. The wholeness of the word, its semantic integrity.

. Concepts of syntagmatics and paradigmatics. The role of paradigmatics and syntagmatics in the study of the semantic structure of the word.

. Semiotic (semantic) triangle. Connections of a word with a denotation (referent) and a concept.

. The concept of a semantic component. Denotative and connotative components of the word meaning. Types of connotative components.

. The reasons for the occurrence of polysemous words in the language.

. The development of polysemy is an important way to enrich the vocabulary of modern English.

. Semantic structure of the word Types of lexical meanings of a polysemous word. The main, main meanings of the word and its secondary
meanings; primary and secondary meanings, direct and derived meanings of words.

o The role of context in clarifying the meaning of a word.

. Extralinguistic and linguistic reasons for changing the meanings of words (the emergence of new meanings of a word, the disappearance of
meanings).

. The incorrectness of the term transfer of meaning.

J Types of hyphenation: linguistic metonymy and linguistic metaphor. Expansion and narrowing of the meaning of the word.

. The so-called processes of "improvement” and "degradation™ of the meaning of the word.

3aoanus ona camocmosmenvhol pabomoi:

. Ex. 1 (?? 1-4) p. 142 (Aurpymna I'.b., Apanacsea O.B., Mopo3osa H.H. Jlekcukonorus aHrIMHACKOTO sI3bIKa: y4eOHOE MOCcoOue ISt CTYICHTOB
BBICIIIUX y‘—Ie6HI)IX SaBe)IeHHfI, 06yqa}0mnxcsl 110 e Jarorut4cCKumM CHeI_[I/IaJ'II)HOCTHM.)

o Ex.ex. 2-9 p.p. 142-146 (Antpymmna I'.b., AdanaceeBa O.B., Mopo3oa H.H. Jlekcukomorusi aHTTIMHCKOTO s3bIKa: ydeOHOEe mocoOue Juis
CTYACHTOB BLICIIIHUX y‘Ie6HLIX BaBeﬂeHHﬁ, 06y‘laIOH_[I/IXC$I II0 meJarornycCKumM CHCLII/IaHLHOCTSIM.)

o Ch. 4 Jlexcukomnorust aHrauiickoro si3pika. [Ipaktukym: yae6Hoe nocobue st By3oB / O. B. Adanacbesa.
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Ch. 5 Jlekcukonorus anrauiickoro s3bika. [Ipaktukym: yueoHoe mocobue st By30B / O. B. Adanacnesa.

6. CemaHTHUYECKHE KJIACCHI JIEKCHYECKHX CAMHUIL COBPEMEHHOI'O AHIJIMHCKOro 3bIKA.

Bonpocwt ons camocmosmenvhoii pabomei:

periphery.

English.

3aoanus ona camocmosmenvrol pabomoi:

rmocoobue JJI1 CTYACHTOB BBICIIHX y‘I€6HBIX SaBGHGHHﬁ, 06yqa}01111/1xc;1 10 I€AArorn4ycCKumM CHCHI/IELHI)HOCTXM.)

y‘{e6HBIX 3aBe,Z[eHPII>i, 06yqa}01u14xc5{ IO I€AAarorut4ycCKum CHeL[I/IaJ'IBHOCTHM.)

The grounds for combining lexical units into different groups, the systemic nature of the lexicon. Lexico-semantic groups of words: core and

Synonymy as a certain type of semantic relations.
The historical development of the vocabulary of the English language and its richness in the field of synonymy. The ways synonyms arise in

Different approaches to the definition of synonyms. Criteria for determining the synonymy of lexical units.

Definitional analysis (analysis of dictionary definitions) and transformational analysis in establishing synonymy relations between lexical units.
The dual nature of synonyms. Interchangeability of lexical units as a criterion of synonymy, scientific incorrectness of this criterion.
The differential function is the main function of synonyms.

Generic conceptual community of units. The relationship of inclusion or domination. Terms of hyperonymy and hyponymy.
Common semantic features and additional (distinguishing) features of the units included in the hyper-hyponymic series.

Hyponyms (equonyms).

Antonymy as one of the most important semantic relations in the language.

Antonymic groups in different parts of speech. The existence of antonymic pairs in the language.

Semantic structure of antonyms.

Different approaches to the definition of antonymy.

Contrarian, contradictor, conversive and vector-diverse antonyms. Characteristic features of each type of antonyms.

Ex.ex. 2-14 p.p. 198-208, 2-6, p.p. 221-222 (Aurpymuna I'.b., Adanaceea O.B., Mopo3osa H.H. Jlekcukonorus aHrMiicKoro s3bIka: yueOHoe
Ex.7 p.223 (Autpymuna I'.b., AdanaceeBa O.B., Mopo3zosa H.H. Jlekcukomorusi aHTJIHIICKOTO sI3bIKa: yueOHOE TOCOO0re ISl CTYJEHTOB BBICIITHX

Ch. 7 Jlexcukonorus aHriuickoro si3bika. [Ipaktukym: yueOHoe mocobue st By30B / O. B. Adanacbesa.
Ch. 8 Jlexcukonorus anramiickoro si3eika. [Ipaktukym: yaeoHoe mocobue st By3oB / O. B. Adanackena.

7. OMOHUMBI B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3bIKeE.

Bonpocul ona camocmosamenvroii pabomul.

Differentiation of polysemy and homonymy, homonymy and conversion.
Traditional classification of homonyms. Complete homonyms, homophones and homographs.
The reasons for the disintegration of the polysemantic structure of the word and the formation of homonyms.

14



. Word formation as a source of homonymy in the language.

. Homonymous units formed by conversion and their features.

. Homonyms formed as a result of onomatopoeia and contraction.

. Classification of homonyms by Prof. A.l. Smirnitsky.

. Linguistic difficulties in determining the semantics of homonymous units. Contextual support in determining the semantics of homonyms.

3aoanus ons camocmosamenvHou pabomol:

o Ex.ex. 2-9 p.p. 176-183 (Autpymmuna I'.b., AdanaceeBa O.B., Mopo3osa H.H. Jlekcukomorusi aHrmuiickoro si3pika: ydyeOHOe mocoOue is
CTY/ICHTOB BBICIIUX y4eOHBIX 3aBEICHUH, 00yJaIOMIUXCs MO MEAArOTHYECKUM CIICIUATBHOCTSIM. )

o Ch. 6 Jlekcukonorus anrnuiickoro s3eika. [Ipaktukym: yaebHoe mocobue st By3oB / O. B. Adanacbena.

8. ®paseosiornsi COBpeMEHHOT0 AHIJIMHCKOIO SI3bIKA.

Bonpocwt onsa camocmosmenvhoii pabomei:

. Concepts of valence and compatibility of lexical units.

o Linguistic and extralinguistic factors limiting the word compatibility.
Phrases, their differences from words and sentences.

Free phrases, relative "freedom" of such combinations. Distinctive features of free phrases.
The problem of equivalence of a phraseological unit to a word.
Terminological equivalents of FE.

Idiomatic phraseological units.

The problem of classification of phraseological units: types and principles.
Semantic classification of FE.

Thematic classification of FE by L. Smith.

Structural classification of FE.

Classification of FE by A.l. Smirnitsky.

Classification of FE A.V. Kunin.

Proverbs and sayings are phraseological units of a communicative nature.
Sources of origin of phraseological units.

3aoanus ona camocmosamenvHou pabomol:

. Ex.ex. 2-9 p.p. 196-199 (Antpymmna I'.b., AdanaceeBa O.B., Mopo3oa H.H. Jlekcukomorusi aHTIMHCKOTO s3bIKa: ydeOHOe mocoOue Juis
CTY/ICHTOB BBICIIUX y4eOHBIX 3aBEe/ICHUH, 00yJaIOIMIUXCs MO MeAArorHYeCKUM CIIeUATBHOCTSIM. )
. Ch. 9 Jlekcukosorus aHTIMICKOTO si3pIKa. [IpakTukym: yaeObHoe mocooue mis By30B / O. B. Adanachesa.
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7. OneHo4HbIe cpeacTBa AJIsl MPOBEIeHUA TEKYIIero KOHTPOJIs yCleBaeMoCTH
¥ NIPOMEKYTOYHOM aTTecTANMU 00y4aroHXCs

Onenka KadecTBa YYEOHBIX JOCTMDKEHHH OOy4aromMxcs MO JUCHUIUIMHE
OCYIIECTBISIETCS B BHUAE TEKYIIETO KOHTPOJS YCIEBAEMOCTHM U IPOMEXKYTOUHOU
aTTeCTalluu.

7.1. Texkymuii KOHTPOJIb yCIIEBAEMOCTH

Texymuii KOHTPOJIb YCIEBAEMOCTH YUWUTBHIBAET CJEAYIOIIME BUIBl TEKYyILEH
aTTeCTAllMU: BBITIOJHEHHE OOYYaIOIIMMCS BCEX BHJIOB KOHTPOJBHBIX MEpPONPUATHH,
MPeyCMOTPEHHBIX pabodeil MporpaMMOil JUCHUIUIMHBIL, U CaMOCTOSITENIbBHYIO padoTy
oOyuaromerocsi. Bce Gopmbl Tekymero KOHTpOIsi U aKTUBHOCTh y4YacTHsl CTYJIEHTOB B
OpaKTHUEeCKUX U (WiaM) Ja0OpaTOpPHBIX 3aHATHSIX, KPUTEPUM HMX  OLEHUBAHUS
npe/cTaBlICHbl B pabodeil mporpamme AUCHUILIMHBI, TEXHOJIOTHUECKON KapTe U (oHIe
orleHouHbIX MaTepuaiioB ([Ipunoxenus 1-2).

7.1.1. TemaTnka u TpeOOBAHUS K CTPYKTYPeE U COAEPKAHUIO COOOIeH Uit
JlauHbIi BUA pabOTHI HE MPEyCMOTPEH

7.1.2. TemaTnka u TpeOOBAHUS K CTPYKTYpPe U COIEPKAHUIO ICCe.
JlaHnHbIi BUA pabOTHI HE MPETyCMOTPEH

7.1.3. TemaTnka u TpeOOBaHUSI K CTPYKTYPE U coJep:kaHuIo pedepaToB
JlaHHbIi BUA pabOTHI HE MPETYCMOTPEH.

7.1.4. TpeGoBaHMsI K BbINOJHEHUIO KOHTPOJBHBIX PadoT:
Kpurtepuu n mkaJjia oueHKH TUIIOBBIX KOHTPOJIbHBIX padoT:

KoimmuecTBo
Kpurepun Iokazarenu
0aJI0B

Odopmienue - HEMPaBWIbHOE 0(hOPMIICHHE -1
KOHTPOJIbHOM - 0011ast HeaKKypaTHOCTh 0(OpMIICHUS -1
padoThI OtcyTcTBYIOIIMI OTBET HA BONPOC -15
Enunnunas rpammarndeckast / opgorpapuyeckas / -1

JIeKcHyecKasi oluoka
Tunu4ynasi rpammaTuueckas / opgorpaduueckas / -5

JIeKcHyecKasi oluoKka

OrcyTcTBYIO1IEE BhINOJHEHHOE 3aaHue cHuMaeT u3 100 koinuecTBo 6a/L10B,
NPONOPIHOHAIBLHOE YHCTY 32/ 1aHHUIA.

Illkana oneHUBaHUS KOHTPOJIbHBIX PadoT / TeCTOB.

N3 makcumanbHOTO KonmmyecTBa OamioB — 100 BeumTaercs cymma 0OaioB 3a
HECO0JII0/ICHHbIE KpHUTEPUH. ITomy4yeHHbIN pe3ynibTat MIEPECUUTHIBACTCS
MPOMOPIMOHANIBHO OaiiaM, 3asBJIEHHBIM B T€XKapTe€ MO KOHKPETHOMY BHUAY padOTHI B
KOHKPETHOM MOAYJIC.

IpuMepHbIe BONPOCHI K KOHTPOJIbHBIM padoTaM (TecTam):

1.  The subject, main tasks and problems of lexicology as a branch of the science
of language. The connection of lexicology with other branches of linguistics. Methods of
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lexicological research. The problem of linguistic dialects and variants of modern English.
Lexical units of the language.

2. Methods of nomination. VVocabulary as a system of lexical units. The problem
of the volume of vocabulary of the modern English language.

3.  The heterogeneity of the English language in terms of its etymological
composition. Native vocabulary, its main characteristics. The units are Indo-European,
Germanic and actually English from the point of view of their etymology. Words of
Anglo-Saxon origin in modern English. Borrowing from different languages as a
sociolinguistic phenomenon.

4. The reasons for borrowing words. The theory of assimilation. Types of
assimilation of borrowings in the vocabulary of the English language. Sources of
borrowings. The influence of borrowings on the vocabulary of the English language.

5. Classification of words by spheres of use. The vocabulary is stylistically
neutral, its characteristics. Stylistically marked vocabulary. The interdependence of
stylistic and etymological characteristics of lexical units.

6.  Word formation and morphemic structure of the English word. Affixation and
conversion as the leading ways of word formation. Word composition. Existing
classifications of compound words. Less productive ways of forming words in modern
English.

7. The semiotic triangle. The meaning of the word. Polysemy. The development
of the semantic structure of the word Semasiology. Meaning, components of meaning and
semantic structure of a word in modern English. Polysemy. Methods of studying the
meaning of words. Changes in the meanings of words and the reasons for these changes.
The expansion and narrowing of the meanings of words, the so-called processes of
"Improvement” and "“deterioration” of the meanings of words. Types of transfers.
Linguistic metaphor and metonymy.

8.  Synonymy of modern English. The nature of synonyms, their dual nature. The
differential function is the main function of synonyms. Synonymous series. Synonymous
dominant. The problem of defining synonyms. Classification of synonyms. Hypero-
hyponymic series. Euphemisms. Antonymy.

Q. Differentiation of polysemy and homonymy, homonymy and conversion.
Classification of homonyms. Sources of homonyms.

10. The compatibility of lexical units in modern English. Free combinations and
stable combinations. Definition of a phraseological unit. Its differences from the word and
similar signs. Types and principles of classification of phraseological units. Classification
of phraseological units on a thematic basis (L. Smith), on a structural basis. Attempts to
combine structural and semantic principles in the classifications of phraseological units
proposed by A.l. Smirnitsky and A.V. Kunin. Proverbs and sayings are of a
communicative nature.

7.1.5. TpeGoBaHus K NOATOTOBKE MPOEKTA

CTpykTypa npoekra:

Compile a lexical portfolio of an English word. Speak about the following points®
its etymology;
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its morphological form;

its formation;

its stylistic reference;

its semantics;

its semantic relations;

its paronyms;
its combinability;
its idiomacity

KpuTepun olleHKH NPOEKTAa:

Kpurepun

IMoxkazaTenn

MaxkcuMaJbHBII
0asL1

- COOTBETCTBUC TEMC,

-yMeHHUE OTONpaTh MaTepua,

2

- YMEHHUE CUCTEMATU3UPOBATh
U CTPYKTYPUPOBATH
MaTepHUai; 10CTaTOYHOCTh
CoJlepKaHus;

-yMeHne 000011aTh, JeaTh MPOMEKYTOUHbIE U
OKOHYATEJIbHbBIE BHIBOBI.

2

- CEMaHTHU3alMs Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE
KJIFOYEBBIX CJIOB U BBEJICHUE
NPEHEACHTHBIX UMEH;

00BsicCHEHHE 5-7 KIIIOYEBBIX €IUHMIL,
UCTIOJIB3YEMBIX B COOOIICHUH

- A3bIKOBasi I PAMOTHOCTD;
KYJIbTYpa U3JI0KECHUS.

-Hajgn4Ke He 0ojee 5 THIOBBIX (bOHeTI/I‘ICCKI/IX,
JICKCUYCCKUX, I'PAMMATUYCCKUX omuboK

- COOTBETCTBYIOIIIEE
odopmIIeHHE TTPE3ECHTAIIH

-nog00p U aTpuOyTUPOBAHHE
BUICOMATEPHAJIOB;

-[IOCTPOCHUE BHJICOPSI/Ia COOTBETCTBEHHO X0y
pacCy IeHUI

- IPOJIOJIKUTEIIBHOCTh
COOOIIEHNSA

-10 mun

7.1.7. TemaTnka KypcoBbIX padoT:
o [IponykTBHBIE CIOCOOBI MOMOJIHEHHUS COBPEMEHHOIO COCTaBa aHIIIUICKOTO

sA3bIKA.

YacToTHBIE CIOCOOBI CJIOBOOOPA30BaHUS aHTJIMICKOTO SI3bIKA.
CpaBHEHHE MECTOMMEHNN B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKAX.
Mopckas TEpMUHOJIOTUS aHTJIUMCKOTO S3bIKA.
3BYKOINOApaKaHUE B AHTJTUHCKOM SI3bIKE.
®pazeosoru3Mbl aHTIIUUCKOTO S3bIKA.
DTUMOJIOTHYECKHE TyOJIEThI B aHTJIMMCKOM SI3bIKE.
YPpOBHM aHA/IN3a CEMaHTUYECKOU CTPYKTYPHI.
Heosorusmel B aHTIIMINCKOM SI3BIKE.

AcCCUMWISLINS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB M €€ ATallbl.
Bnusiaue snoxu Peneccanca Ha pa3BUTHE aHTIIMICKOTO S3BIKA.
[TonmucemMust B aHTIIUIMICKOM SI3BIKE.
NuTepHanroHanbHbIE CJIOBA B aHTIIMMCKOM SI3BIKE.
CI10KHBI€ CJIOBA B AHTJIMICKOM SI3BIKE.
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[Topsimok moAroToBKH, OOPMIICHHUS H 3AIUTHl KYPCOBOUW pabOTHI MO IPOrpaMmam
BBICIIET0 00pa3oBaHusl — MporpaMmam OakanaBpuara periiamentupyercs llomoxenuem o
MOJITOTOBKE M 3al[UTe KypCOBOM paboThl B (heliepaibHOM roCyJapCTBEHHOM OIO/IKETHOM
o0pa3oBaTeNbHOM YUYPEXKJICHUM BbICIIEro oOpazoBanus «locygapCTBEHHBIM MHCTUTYT
pycckoro si3bika uM. A.C. [lymkuna» (nanee — UHCTUTYT).

Kpurepuu onieHKH KypcoBOi pabOThI

Kpurepuu ITokazarenu

Ilenn uccnenoBanys BEITIOJHCHA 40
Heobxoaumbiii 00beM pabOThI 10
CTpyKTypa U JOTHYHOCTh MCCIIEI0BAHUS 20
OdopmieHre TUTYIBLHOTO JIUCTA M TEKCTA 10
MCCJICJIOBAHHUS
OdopmiieHHe CCHUIOK U CIIUCKA JIUTEPATYPHI 10
SI3bIK, HAYYHBINA CTUJIb PEUH 10
OpurunanpHOCTE TeKCTa (70 %) 0
Opuzunanvnocms mexcma (65 %) -5
Opuzunanvrnocms mexcma (60 %) -10

Wroro: 100

7.2. IlpomexyTOUHasl ATTECTALUS

[TpomexyTouHass aTTecTalys IO OUCUUIUIMHE OOECHeYMBAeT OLICHKY CTEIEHH
MOJIHOTBI M KauyecTBa OCBOEHUS KOMIIETECHIIMM B COOTBETCTBUU C IUIAHUPYEMBIMU
pe3ysibTaTaMi 00y4YEeHHs 110 AUCLUILIMHE.

7.2.1. llkana oueHUBAHNUS YPOBHS 3HAHUI

B HHcTuTyTe HMCnonb3yeTcss OaulbHO-PEUTHHIOBas CHCTEMa OLICHHBAHUS YPOBHS
3HaHuil oOyuwatomuxcst (ganee — bBPC). Ilpu BPC onenuBanue ypoBHS 3HaHUU
oOyuatomuxcst ocymiectBisgeTcs o 100-6auibHOM U 5-0a/IbHOM MIKanax.

[lepeBoa 100-6amibHON CUCTEMBI OLIEHMBAHMS YPOBHS 3HAHUN 00yYaroImMXcs B S-
OaNTBHYIO CUCTEMY OIICHUBAHUSI IPOBOIUTCS MO CIEAYIOIUM COOTBETCTBHUSIM:

0 - 50 6amIoB = «HEYIOBICTBOPUTEIHLHOY, «HE 3aUTCHOY

51 - 70 6anioB = «yAOBIETBOPUTEIBHOY, «3aUTCHOY

71 - 85 GanIoB = «XOPOIIOY», «3aYTCHO

86 -100 0aJIOB = «OTIIMYHO», «3aUTCHOY.

K npomexyTouHOM arTecTanu 10MycKatoTcsl oOydaromuecs, HabpaBIIue HE MEHee
51 Ganna B XxoJe MPOBEIEHUS TEKYIIET0 KOHTPOJIA ycneBaeMocTdu. B ciydae Hamuuus
y4eOHOM 3a0JKEHHOCTH O0YYarOIIHiics 0TpadaThIBaeT MPOMYIIEHHBIE 3aHATHS B (hopMme,
MPEeAJIOKEHHOW MPernoiaBaTesieM U MPEeICTaBICHHOM B HacTosIel paboyeill mporpamme
JUCLUIUIMHBI B pa3Jieie caMocTosTeNbHas padoTa.

[TpoMexyTouHast aTTecTalus OCYIIECTBIsIETCS B (hOpMe DK3aMEHa.

Pe3ynpTaThl 00yueHHs OLEHUBAIOTCS: OTJIMYHO / XOPOUIIO / YIOBJIETBOPUTENILHO /
HEYJIOBJIETBOPHUTEILHO.

OneHoyHbIE  MaTepUaNbl JUIsl  MPOBEACHUS  MPOMEKYTOYHOW  aTTeCTaIllH
oOyuatomuxcs npuBeAeHs! B [Ipuioxennn 2 k pabodeit mporpaMmme AUCIUTIIHBL.

7.2.2. Boipochl /151 MOATOTOBKHU K IK3aMeHY:
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Lexicology as a science. Its main problems and branches of investigation.

The Word as a subject-matter of Lexicology. Its aspects. The concept and the
meaning.

American English as a variant of English.

Etymological sources of the English vocabulary.

The native element in the English Language vocabulary.

The borrowed element of the English Language vocabulary.

The process of adaptation of borrowings.

Linguistic and extra-linguistic causes of borrowings.

Latin borrowings in the English vocabulary.

Celtic borrowings.

Scandinavian borrowings.

French borrowings in the English vocabulary.

Late Latin borrowings.

Parisian borrowings.

Spanish, Italian and Russian borrowings of the English VVocabulary.

Etymological doublets in the English vocabulary.

International words in the English vocabulary.

Interrelation of etymological and stylistic characteristics of the English Vocabulary.

Informal words in the English vocabulary.

Formal words in the English vocabulary.

Conversion as one of the main ways of word-building in modem English.

Composition as one of the main ways of word-building in modern English.

Derivation as one of the main ways of word-building in modem English.

Productive and semantics of affixes.

Shortening as a modem ways of word-building in English.

Minor types of modem English word building.

Polysemy. The semantic structure of polysemantic words.

Types of semantic components.

Causes of development of new meanings.

Transferences based on resemblance and contiguity.

Generalization (broadening) and specification (narrowing) of meaning.

The so-called degeneration and elevation of meaning.

Criteria of synonymy.

The dual nature of synonyms.

The dominant synonym. Its characteristic features.

Types of synonyms. Classification of synonyms based on different types of
connotations.

Euphemisms.

The sources of homonymy.

Homonyms Traditional classification of homonyms.

Classification of homonyms offered by prof. A.l.Smirnitsky.

Antonyms.

Main ways of enriching the English vocabulary.
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Phraseological Units and free word-groups. Criteria of differentiation.
Principles of classifications of Phraseological Units.

7.2.3. 3agaHne K 3K3aMeHYy
Present a lexicological portfolio of an English word. Answer the examiner’s

questions.

7.2.4. Kputepuu 1 m1kaja pe3yjabTaTOB 00y4eHUsl 10 JUCHUIIHHE
Kpurepun oueHuBaHUs pe3ysbTaTOB OOY4YEHHUS MO IUCUUILIMHE IPHU MPOBEACHUU

IIPOMEXKYTOYHOM aTTECTALUU:

IInanupyemsie Kpurepuu onleHHUBaHUS Pe3yIbTATOB O0YYCHUS TI0 TUCITUILIHHE
pe3yﬂBTaTbI «HEYIOBJICTBOPUTEIBHO» «YHOOBIETBOPUTEIILHO» | «XOpOILIO» «OTIIMYHO»
o0y4YeHHs IO
JMCIIUTUTHHE «HE 3aUTEHO» «3a4TCHO»
0 - 50 6amnos 51 - 70 6annoB 71 - 85 Gamos 86 -100 G6amoB
YpoBeHb 3HaHUN MpunumansHO YpoBeHb 3HaHUH B YpoBeHb 3HAaHUH B o0beme,
=) HIDKE MHHHUMAJIBHBIX JOIYCTHUMBIN o0beMme, COOTBETCTBYIOIIEM Hporpamme
8 = TpeOOBaHHH. YPOBEHB 3HAHHUIL. COOTBETCTBYIOIIEM MOJTOTOBKH, I B o0beMme,
T E mporpaMme MIPEBBIIIAOIEM IPOTPaMMy IOITOTOBKH,
% ‘é Hmenu mecto rpyObie MOJATOTOBKH. MPOAEMOHCTPHPOBAaH 0e3 OmHuOOK |
8 2 OIIMOKH. MOTPEIITHOCTEH.
STRIS JomnyieHo MHOTO JlomyieHo  HECKOJIbKO
§ E HeBo3MOXXKHO OIEHUTh | HErpyOBIX OIIMOOK. | HECYIIECTBEHHBIX
84 g MIOJTHOTY 3HAHHI OLIHOOK.
= 0 BCJICJICTBUE OTKa3a
@) oGy4arommerocs oT
OTBeTA.
OtcytcTBHE IIponemonctpuposa | IlpogemonctpupoBansl | IIpogeMoHCTpupOBaHBI BCE OCHOBHBIE
MHHUMAJIBHBIX HBI OCHOBHBIC BCE OCHOBHBIC YMEHHS. | YMEHHS.
YMEHUH. YMEHHS.

CdhopMHPOBaHHOCTh YMEHU I
(ymetn)

[Ipu pemenun
CTaHJAPTHBIX 3a7a4
HE
TIPOJIEMOHCTPHPOBAHEI
OCHOBHBIE YMEHHSI.

Nmenu mMecto rpyObie
OIIUOKH.

HeB0o3MOXXHO OIIEHHTH

Halnu4yue YMEHHUH
BCJIC/ICTBHE OTKa3a
oOyuaromerocs oT
OTBeTA.

Pemensr THIOBBIE
3a7a4u C
HEerpyObIMU
OIIHOKAMH.

BrmonaeHb! BCE
3a7aHKusd, HO HE B
MOJTHOM 00BEMe.

PereHs! Bce OCHOBHBIC
3a1a4H, HO HEKOTOpbIE ¢
HETpyOBIMH OIINOKAMHU.

BeimoaeHs! BCE
3aaHus, B  IIOJIHOM
00beMe, HO HEKOTOPHIE
C HEeJIOUETaMH.

PernieHs! Bce OCHOBHBIE 3agaqu.

BrInoHEHEI BCe 3aJaHMs,
B IIOJIHOM 00BeMe O€3 HeJ0UETOB.

(BageTp)

ChopmupoBaHHOCTH

HaBBIKOB

[Ipu permenun
CTaHIAPTHBIX 33724
HE
MIPOIEMOHCTPUPOBAHBI
0a30BbIE HABBIKH.

Hmenu mecto rpyOble
OILIHMOKH.

HeBo3MO0XHO OIIEHUTh
HAJIMYHUEC HABBIKOB
BCJIEJICTBUE OTKa3a
oOyyJaromierocst OT
OTBETA.

IIpoxemoHcTprpoBa
H MHHUMAJTbHBIN
HabOp HABBIKOB.

Pemensr
CTaH/IapTHHIE
3aa4u C
HEKOTOPBIMH
HEJ0YCTaMHU.

IpoEMOHCTPUPOBAHEI
0a30BbIE HABLIKY.

Permrens! cranmapTHEIE
3aJ1a4uu, HO HEKOTOPHIE C
HEJ0YeTaMHu.

ITpoIeMOHCTPUPOBAHO BCECTOPOHHEE
BJIaJICHUE HaBbIKaMHU.

3amayn, B TOM YUCJIE HECTaHAAPTHEIE,
petieHsl 6e3 onMOOK ¥ HEA0YETOB.

21



8. MaTtepuaibHO-TeXHHYECKO€E 00ecrieyeHne M CUMIIUHBI.

Jna peanuszauuu pabodeld HmpOrpaMMbl JUCUUIUIMHBI MMEIOTCS IOMEIIEHUs IS
MPOBECHMS 3aHATUNA JIEKIIMOHHOIO W CEMHUHAPCKOIO THWIIA, TEKYLIEro KOHTPOJsA U
NPOMEXYTOUHOM aTTecTalliy, a TaKKe IOMEIIEHUS IS CaMOCTOSTEIbHOW pPaldOTHI.
[Tomemienus MpeACTaBIAIOT cOO0ON ydeOHble ayIUTOPUU sl TPOBEACHUS yUeOHBIX
3aHATUN, OCHAIICHHbIE O0OpPYIOBAaHMEM M TEXHUYECKUMHU CpPEJICTBaMU OOyuYeHUs,
CITy>KalllUMU JJIs1 IPEJCTaBIeHUs HH(POPMALIUK OOJIBILION ayAUTOPHH.

[Tomenienue st IPOBEACHUS 3aHATUM JIEKIIMOHHOTO THIIAa TOTOYHAS ayJUTOpUs Ha
100 mocagoyHBIX MECT YKOMIUIEKTOBAHO: CHELHUAIN3UPOBAHHONW MeEOENbI0 MOCAlI0YHbIE
MECTa, CTOJIBbL, JOCKA, KOMIIBIOTEP, NHTEPAKTUBHAS IOCKa,

[Tomemienue 1uisi IPOBEAEHUS 3aHATUNH CEMHHAPCKOTO TUIA, TEKYIIEr0 KOHTPOJIA U
IPOMEXYTOUYHOM  aTTecTallud  yYKOMIUIEKTOBAHO:  CHELHMAIU3UPOBAHHON  MeOelblo,
KOMIIBIOTEPOM, UHTEPAKTUBHOM JIOCKOM, MyJIbTUMEANA IPOEKTOPOM, 3BYKOBOM CHCTEMOI.

[Tomemienue uisi caMOCTOSITENILHOM pabOThl OCHAILIEHO KOMIBIOTEPHON TEXHUKOU €
BO3MOKHOCTBIO MOJKIIOUEeHHUsT K ceTu <« HTepHer» u oOecrieyeHueM JocTyna K
AIIEKTPOHHOM MH(OPMAIIMOHHO-00pa3oBaTenbHOi cpene MHcTuTyTra.

NHctutyT 0obecreueH ClIeqyomKUM HEOOXOAUMBIM KOMIUIEKTOM JUUEH3MOHHOTO U
CBOOOJHO  pACHpPOCTPAHSIEMOr0  HPOrpaMMHOrO  oOecleyeHus, B TOM  YHCIIE
OTEUECTBEHHOI'0 MPOU3BOJICTBA:

1. Microsoft Windows 10,

2. Microsoft Office 2016 cranmapTHasl,

3. Big Blue Button.
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Kypc — 2, cemectp — 3

dunonornyeckuii paxynbTeT
KA®EJIPA COIIMAJIBHO-T'YMAHUTAPHBIX JTUCHUTTIINH

TEXHOJIOI'HTYECKASA KAPTA JUCHUIIJINHBI

«JIEeKCHKOJIOTHSl AHIJIMHCKOI0 SI3bIKA)

YpoBenb o6pa3oBanus: Briciiee oOpa3oBaHue - OakanaBpuat

Hanpagienue 45.03.02 JIuHrBUCTHKA

Ipoduns/Ilporpamma IlepeBos u nepeBogoBeIEHUE

TpynoeMkocTh TMCHUILIUHBI (3a4. en) — 4
@opmMa NPOMEKYTOYHOM aTTECTALMM: IK3aMeH

[Tpunoxenue 1

K pabodeii mporpamMme JUCITUTLIAHBI

Tema unu 3a1aHue TeKyIen

AynurtopHas padoTa

CamocTosTelbHast pagora

aTTEeCTaIllMOHHOM paboThI Buab! Texymeit MunumMmajibHoe MakcumajibHoe Buawbl MuHuMaJibHOE MakcumajibHoe
aTTecTanuu KOJIH4eCTBO KOJIN4eCTBO TeKyuiei KOJIN4eCTBO KOJIN4eCTBO
0aJ1J10B 0aJ1J10B aTTecTaluu 0aJ1J10B 0aJ1J10B
BA30OBBI MOJ1YJIb
(npoBepka 3HAHMIL M YMeHHii M0 THCUHUTIJIHHE)
1. lIpeamer u 3a1a4M JIEKCUKOJIOTHH. KonrponbHas padota 0 5
AHrJIMHCKHNH S3bIK 32 NpeAeJIaMu
BesaukoOpuranum.
2. OrumoJioruyeckas xapakrepucruka | KonrpombHas padora 0 10
AHIJIMIICKOrO SI3bIKA.
3. Cruaucruyeckas quddepenuuanus | KonrponsHas padora 0 5
CJI0BAPHOTO0 COCTaBA COBPEMEHHOT0
AHIJIMIICKOrO SI3bIKA.
4. CaoBoodpa3zoBanne u MoppeMHas KonrponbHas padora 0 10
CTPYKTYPAa aHIJIHICKOIO CJI0Ba.
5. C10B0 KaK mpeaMeT H3yYeHHus KontponsHas pabora 0 10
JIEKCHKOJIOTHH.
6. CemaHTHYECKHE KJIACCHI KonrponbHas padora 0 5
JIEKCHYECKHUX eJUHUII COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO SI3bIKA.
7. OMOHMMBI B COBpEMEHHOM KonTponbHast pabota 0 5
AHIJIMICKOM sI3bIKeE.
8. ®pa3zeosiorusi COBpeMEHHOI0 Kontponsnas pabora 0 5
AHTJIMICKOTO SI3bIKA.
ITo BceM TemMaM IIpoekt 0 10
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Axanemuueckast akTUBHOCTh Juckyccust, GpOHTaIbHBINA 0 10
omnpoc

IMocemmaeMocThb 0 10

[TpomexxyToUHas aTTECTAlUs Ok3aMeH 0 15

Hroro: 100

JIONNOJHUTEJIbHBIN MOJYJIb

Tema win 3aaHue TEKYLIEH aTTeCTallMOHHOM

paboThl

AynuTtopHas pabora

CamocrosiTenpHas paboTa

Bune! texyuieit
aTTecTaluu

MunanMansHOE
KOJIMYECTBO
6amIoB

MakcnmanpHoe
KOJIMYECTBO
6aIoB

Bune! texymeit
aTTecTalnu

MunanmMansHOE
KOJIMYECTBO
0aIoB

MakcumanpHOe
KOJINYECTBO
0aJIoB

He npenycmotpen

HeoOxonuMplii MUHUMYM 711 IOTIYCKa K MPOMEXKYTOYHOM arrectanuu 51 Oamn. [lomonHurtenbHble TpeOoBaHUS ISl 00YyYarOIIUXCS, OTCYTCTBYIOIIMX Ha
3aHATHUSAX 10 YBAXKUTEIHHON MPUUYUHE: OTCYTCTBYIOT.
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